ОБ  ОЦЕНОЧНОМ ПОТЕНЦИАЛЕ  ОТОНИМНЫХ  ДЕРИВАТОВ  В СОВРЕМЕННОЙ  ПУБЛИЦИСТИКЕ 
         Трансформация структуры имени собственного, закономерно программирующая приобретение им определённой семантики,  представляет собой одну из наиболее частотных разновидностей языковой игры в современных СМИ. Функционирование отонимных дериватов направлено прежде всего на выражение прагматических значений, разнообразных аксиологических коннотаций, реализующих определённые интенции адресанта. Объектом нашего рассмотрения станут главным образом те инновации, мотивирующей базой для которых служат антропонимы; в меньшей степени будут представлены производные от топонимов, а также названий из разных сфер современной нам действительности. Анализ функционирования указанных речевых единиц позволит выявить некоторые особенности реализации ими воздействующего потенциала публицистического текста, что в ряде случаев может сопровождаться редукцией содержательной стороны высказывания.
         Широкое распространение в языке современных СМИ получила графическая игра, т.е. манипулирование средствами графики – буквами, знаками препинания, а также шрифтовое выделение печатного текста. Создание подобных инноваций часто сопровождается отклонением от орфографических и графических норм, что, однако, «рассматривается не как нарушение, а как реализация коммуникативной нормы, обусловленной задачами рекламного и публицистического текста (стремлением к яркости, броскости, эмоциональности)» [1, с. 411]. Выразительный потенциал графических окказионализмов (графических дериватов) основывается в первую очередь на нарушении словообразовательной мотивации, или псевдомотивации, что достигается разрушением устойчивых, привычных связей между словами и создании новых, неожиданных: УГОщение: вряд ли можно назвать выдающейся 30-процентную скидку в цене, памятуя о том, что Беларусь теперь не только союзник, но и страна, вошедшая в число крупнейших покупателей венесуэльской нефти (БГ, окт. 2010); или: Перевёрнутая РЕАЛьность: московский «Спартак» таки победил мадридский «Реал» (СБ, окт. 1998). Очевидно, что графодериват УГОщение, созданный выделением в узуальной лексеме угощение имени президента Венесуэлы Уго Чавеса, сдержит отрицательные оценочные коннотации, так как автором ставится под сомнение экономическая целесообразность заключённого между странами соглашения. Второй контекст, представленный окказионализмом РЕАЛьность, где графически выделяется (в усеченном виде) название испанского футбольного клуба Реал Мадрид, напротив, содержит мелиоративную оценку. 
         Представляется, что существенному усилению суггестивного потенциала высказывания способствует псевдомотивация производящей основы такого слова, денотативное ядро семантики которого осложнено различными коннотациями: «ГУСарский промах»: сборная России была отброшена назад на несколько лет. В последней игре со Словенией - командой, футболисты которой в 5 раз дешевле россиян, наши всего 3 раза ударили в створ ворот противника. А ведь Хиддинк обещал нам атакующий стиль (АиФ, нояб. 2009). Так, создавая заголовок ГУСарский промах, пишущий явно апеллирует к таким историко-культурным ассоциациям, сопровождающим восприятие слова гусар носителем русского языка, как молодечество, удаль, бесшабашное поведение тех, кого называют гусарами. Авторская ирония достигается благодаря контрастному употреблению на фоне лексемы гусарский субстантива промах, традиционно номинирующего незначительную ошибку, оплошность, что явно противоречит общей семантике контекста.

         Актуализация компонента значения ‘неудержимость, крайняя степень проявления признака’ (что часто оценивается носителями языка отрицательно) в семантике глагола-прототипа бушевать генерирует значительный выразительный потенциал в следующем контексте: БУШуют страсти в Кувейте… Военная напряжённость на границе между Ираком и Кувейтом спадает ненадолго: опять где-то в Ираке что-то бомбят, а в Кувейте проводятся совместные с Англией и США манёвры (КП, апр. 1993).
         Стремление пишущего к экспрессивизации высказывания находит отражение также в различных аллюзиях на факты религиозного, исторического, культурного характера, вследствие чего «экспрессивные средства приобретают интеллектуальную напряжённость и становятся носителями информации, способными формировать содержательную канву высказывания» [2, с. 52]. Обращение к ветхозаветной легенде о вселенском (всемирном) потопе имеет своей целью особо подчеркнуть глобальный, а для многих людей - трагический характер произошедших событий в следующем примере: ВсеЛенский потоп (о весеннем паводке в мае 1998 года на реке Лене, повлёкшим за собой почти полное затопление города Ленска) (АиФ, сент. 2001). Выделение графическими средствами в узуальном слове вселенский относительного прилагательного ленский переводит чтение из процесса получения информации в процесс её декодирования: виновником катастрофы является природная стихия – река Лена, а её жертвой – население города Ленска.  
         Апелляция адресанта к историческому факту – сложным и запутанным отношениям И. Сталина и его жены Н. Аллилуевой – предполагает наличие определённых пресуппозиционных знаний читателя в данном контексте: НеСТАЛЬная Надежда: всю её недолгую жизнь, а она прожила 31 год, об исключительном положении Надежды Аллилуевой знали лишь члены её семьи и друзья. … Семейная жизнь с вождём стала невыносимой. Выходов было два: либо развод, либо смерть. Второе оказалось проще, и Аллилуева покончила с собой (АиФ, сен. 2006). Экспрессивный эффект достигается благодаря обыгрыванию узуального значения корневой морфемы антропонима Сталин  ‘сильный, выносливый’ и двойного плана содержания контекстной семантики – нестальная, значит, ‘не выносливая’ и в то же время ‘не принадлежащая Сталину’. 
         Деривация графических окказионализмов может сопровождаться приёмом контаминации, то есть соединением двух слов в одно, в результате чего появляется инновация. Подобные слова «преимущественно выполняют характеризующе-оценочную функцию с преобладанием осуждающей, иронической и юмористической тональностей» [3, с. 273]. Так, ярко выраженная отрицательная оценка генерируется путём совмещения нарицательного существительного перекос ‘ошибка, неполадка’ и топонима Косово  в следующем примере: Расчёт на крылатые ракеты – явное переКосово: последние вести из Югославии таковы: НАТО согласилась отложить воздушные удары по сербским объектам на четверо суток (СБ, нояб. 1998). Оригинальным образом приём контаминации используется для выражения авторской оценки в следующем примере: ГоловоМиккий ТелоЛенин: художник Александр Косолапов, более 25 лет назад эмигрировавший в Америку, представляет в галерее «One Work» свой последний шедевр. Он скрестил двух великих идолов двух великих стран - Микки-Мауса и Ленина (МК, март 2003). Сложное окказиональное образование ГоловоМиккий ТелоЛенин на первый взгляд производит впечатление бессмысленного нагромождения слов, однако с учётом семантики контекста данная инновация обретает право на существование – пишущий явно иронизирует над постмодернистскими «поисками» художниками новых средств отражения действительности и предлагает свой, вербальный аналог созданного культурного артефакта. 
         Стремление журналистов печатных изданий завоевать читательскую аудиторию имеет и негативные последствия: форсирование выразительной стороны высказывания в ряде случаев приводит к искажению информационной, содержательной стороны материала, скрытая интерпретация заменяет собой реальное событие, иначе говоря – виртуальная реальность выходит на первый план. Наиболее «безобидным» проявлением названного явления можно считать имплицитное внедрение субъективной авторской оценки в семантику высказывания, и – опосредованно – в сознание реципиента: ДоДУМАлись! Шампанское по случаю 100-летия Госдумы выпито, и можно трезво взглянуть на плоды её работы. В первой, дореволюционной Думе собрался цвет нации — блестящие юристы, философы, писатели. В нынешней преобладают дельцы и чиновники, а парламент из самостоятельной ветви власти превратился в отросток бюрократического древа…(АиФ, май 2006). Негативная направленность подобной односторонней, предвзятой характеристики законодательного органа Российской Федерации усиливается производящей базой – глаголом додуматься, словарная дефиниция которого указывает на его преимущественно ироничное употребление. 
         Гораздо более серьёзные последствия может иметь проявление авторского субъективизма в следующем контексте: Русская простиТурция: в чем причина «туркомании», охватившей, кажется, все половозрелое женское население России, попытался понять корреспондент «АиФ», смело окунувшись в пучину «турецкого разврата» — город Кемер (АиФ, сент. 2005). Внутренняя форма графодеривата простиТурция более чем прозрачна: совмещение лексемы проституция и топонима Турция актуализируют в сознании читателя нужные адресанту пейоративные ассоциации, скрыто программируя максимально негативную оценку межэтнических браков (и – шире – увлечения русских женщин иностранными мужчинами). Авторская оценка приобретает форму неявной вербальной агрессии, поскольку проводится параллель между поведением представительниц «древнейшей профессии» и описываемым социальным явлением. Следствием употребления подобных вербальных «ярлыков» в СМИ является моральная дискредитация человека, что, разумеется, абсолютно неприемлемо с точки зрения этических норм.
         Собственно словообразовательные окказионализмы, не осложнённые графическим выделением компонентов лексемы, представлены различными типами отантропонимических инноваций, ведущее место среди которых занимают аффиксальные образования. Уникальным примером в аспекте реализации экспрессивно-эмоционального потенциала высказывания является следующий контекст: Нагайдарили, начубайсили, без зарплаты отчерномырдничали… Лебеднуть? … Али покоржаковствуем?... Власть дряхла и ельцинизирует. Хреново, сколько ни березовствуй (ЛГ, 1997, № 16). Как отмечает И.Э. Ратникова «В ходе когнитивного освоения изменяющейся реальности ещё до появления соответствующего текста постоянно возникают новые устойчивые комбинации смыслов, которые по мере закрепления в сознании стремятся к лексикализации в языке» [4, с. 39]. Мощный выразительный потенциал рассмотренного примера достигается благодаря использованию на относительно небольшом участке текста негативно коннотированных глаголов-инноваций, каждый из которых является окказиональной концептуализацией релевантных для антропонима-прототипа смысловых комплексов. 
         Пейоративная оценка следующего контекста достигается вследствие нарушения словообразовательной модели, поскольку производящей основой в данном случае служит слово иного лексико-грамматического разряда:  Чубайсятник – это РАО «ЕЭС» (КП, дек. 2003).
         Усиление выразительности словообразовательной инновации, как уже отмечалось выше, может достигаться также актуализацией различных дополнительных смыслов, сопутствующих основному значению слов-доноров. Обыгрывание фонетической структуры жаргонной лексемы безбашенный и антропонима Буш обогащает семантику окказионального слова стилистически сниженной коннотацией в следующем примере: Безбушенные санкции:  «Белнефтехим» для Беларуси –  как «Газпром» для России. Именно этот субъект хозяйствования Вашингтон выбрал в качестве первой цели для экономических санкций, направленных главным образом против интересов первых лиц Беларуси  (БГ, 19.11.2007). 
         Нами отмечено также использование суффикса –френия, характерного для медицинских терминов – названий отклонений в умственном развитии человека – как словообразующего компонента окказиональной лексемы бушефрения: Новая болезнь — «бушефрения»: возомнив себя наместником Бога на земле, Буш взял и превратил Ирак в 51-й американский штат. Сначала, видимо, перепутав Багдад с Остином, столицей штата Техас, где до своего избрания президентом США Джордж Буш был губернатором, он нанес туда визит без соответствующего на то приглашения иракских властей (АиФ, дек. 2003). Данный контекст является удачным примером совмещения и взаимного усиления негативных коннотаций, связанных с восприятием лексики указанной сферы медицинского знания, и отрицательной общественной оценкой проводимой США мировой политики. 
         Контаминация фамилий российских спортивных чиновников Мутко и Тягачёва, ответственных за организацию выступления сборной РФ на Олимпиаде 2008 года в Китае, создаёт окказиональный антропоним Тягомутко и производную от него номинацию – тягомутина – в следующем контексте: Спортивные чиновники, конечно, найдут как оправдаться. Вообще Мутко и Тягачев научились так слаженно работать, что их уже можно называть одной фамилией — Тягомутко. А все, что они сотворили на Олимпиаде, — тягомутиной (МК, фев. 2010). Интерпретация авторских интенций в данном случае не вызывает затруднений, поскольку очевидны ассоциации с просторечным словом тягомотина ‘о  чём-нибудь нудном,  надоедливом’ и их «перевод» на провальное выступление российской олимпийской сборной, что наделяет высказывание пейоративным аксиологическим потенциалом. 
         Считаем целесообразным рассмотреть в рамках обозначенной темы следующий контекст, представленный онимизацией медицинского термина гепатит, что сопровождается оригинальной стилизацией под итальянские фамилии на -о: Клан Гепатито(в): вспышки заболеваемости гепатитами то там, то здесь регистрируются с пугающей регулярностью. По оценкам эпидемиологов, из-за гепатитов А, В и С экономика России ежегодно теряет 5–6 млрд. рублей (АиФ, дек. 2003). Для ограничения круга возможных интерпретаций авторской инновации и облегчения её понимания читателем журналист заключает в скобки узуальную флексию множественного числа медицинского термина, актуализируя тем самым существующее в языке слово.   
         Авторская игра с антропонимом Путин в следующем примере обусловлена фонетическим обликом имени собственного, что позволяет журналисту выстроить ряд однокорневых производных: И вот – Путин. Путин?... В словаре Даля можно выбрать корень его фамилии. Это – и путный (годный, изрядный, надёжный). Это – и путник (странник, прохожий), и путевод (вожак, проводник для дороги)… Как-то будем жить-поживать, товарищ Путин В.В.? (Изв., авг. 2000). К экстралингвистическим факторам, побудившим пишущего использовать такой приём, можно отнести напряжённую обстановку в обществе, надежду людей на скорые перемены к лучшему, что традиционно связывается с приходом к власти нового руководителя. В числе собственно лингвистических особенностей наиболее важным представляется тот факт, что каждая из однокорневых лексем обладает устойчивой положительной коннотацией, позволяющей создать общую мелиоративную тональность высказывания. 
         Удачное использование омоформ – имени нарицательного путина ‘время промыслового лова рыбы’ и фамилии Путин в родительном падеже создаёт оригинальный пример контекстуальной семантизации антропонима, которая сопровождается переинтерпретацией его грамматических характеристик: ПУТИНА: под Путина легли все. Одни — с видимым удовольствием. Другие без видимого, но тоже с удовольствием. Впрочем, остались еще некоторые, которые не легли. Но их мало. Наблюдать за тем, как происходит это лежание с нетерпеливым ожиданием (кого первого затребуют? кто станет «любимой женой»?), весьма забавно и даже как-то жалостно (МК, фев. 2007). Такое словоупотребление сопровождается вычленением в семантике лексемы путина одного из компонентов значения – ‘длительность определённого явления во времени’, который «накладывается» на имя собственное, что приводит к метонимическому переносу и созданию окказиональной семантики: путина – ‘время правления В. Путина’.

         Переинтерпретация грамматических характеристик антропонима может сопровождаться усложнением способа указания на денотат, вследствие чего расширяется круг возможных интерпретаций семантики высказывания, усложняется процесс декодирования сообщения: Предвыборная «путина». В Кремле — великое переселение. Прежние сотрудники администрации меняются местами, а вновь назначенные перевозят вещи. Поэтому с кабинетами и телефонами царит обычная для смены команд путаница (АиФ, янв. 2000). 
         Намеренное искажение содержательной стороны высказывания путём дискредитации описываемого объекта имеет место в следующем контексте, где также производящей базой для инновации является имя собственное Путин: Попробуем вынести за скобки вопросы о финансировании «Идущих вместе» - даже если на них и уходит что-нибудь из госсредств. Ни слова - про «путинюгенд». А лучше посмотрим на того, кто не прочь лет через пять или десять прийти к власти в нашей стране. На лидера Общероссийской общественной организации «Идущие вместе» Василия Якеменко (МН, фев. 2002). Стремление автора максимально усилить выразительную направленность высказывания выражается в использовании аллюзии на название широко известной молодёжной организации фашистской Германии гитлерюгенд. Оскорбительный, агрессивный характер данной историко-культурной параллели объясняется прежде всего теми крайне негативными ассоциациями, которые могут возникнуть в сознании носителя русской языковой картины мира при подобном сопоставлении. Кроме того, методы и формы организации досуга молодёжи, политические идеалы названных организаций отличаются кардинальным образом и уподобление одной организации другой не выдерживает никакой критики также с точки зрения исторической науки.   
         Рассмотренные выше типы структурно-семантической трансформации антропонима реализуются и в составе прецедентных феноменов, образуя сложные и многогранные в интеллектуально-экспрессивном отношении инновации, которые «интеллектуализируют изложение, формируют новые смыслы, своеобразно вводя событие текущей жизни в общеисторический и культурный контекст» [5, с. 123]. Одним из наиболее выразительных примеров графической игры с именем собственным в составе прецедентного высказывания является следующий контекст: Родила ГРАФиня в ночь для Андре Агасси дочь: малышка появилась на свет еще в пятницу, 3 октября, но до вчерашнего дня звездные родители Штеффи Граф и Андре Агасси скрывали ее от публики (КП, окт. 2003). Субституция компонента царица известной пушкинской цитаты из «Сказки о царе Салтане» на слово графиня не нарушает ритмической организации фразы, тем самым создавая игровую тональность контекста. Экспрессивизация высказывания достигается благодаря омонимии фонетической структуры антропонима Граф и корневой морфемы узуального слова графиня. Подобная окказиональная номинация может быть мотивирована и экстралингвистическими факторами, в частности тем, что Штеффи Граф является одной из самых выдающихся немецких спортсменок.
         Аналог подобной графической игры на отечественном «материале» представлен в следующем примере: АЛЕНЬкий сыночек: в  среду Дмитрий Аленичев — единственный из российских футболистов, кому удалось поднять над головой Кубок чемпионов, — забрал домой из роддома жену Настю и новорожденного сына. Мы встретили их с цветами и игрушечным олененком — в подарок новорожденному (МК, дек. 2004). Отличие данного контекста от предыдущего главным образом в том, что компонент аленький в названии сказки С.Т. Аксакова «Аленький цветочек» не является омонимом, а лишь созвучен антропониму Аленичев, что несколько снижает выразительный потенциал высказывания. Отличительной чертой обоих примеров является устойчивая мелиоративная коннотация, что в целом не характерно для игрового использования имён собственных в публицистических текстах. 
         Контаминация антропонима Пирр и неологизма пиар генерирует пейоративный оценочный потенциал в следующем высказывании: Пиарова победа над терроризмом: властям пора перестать имитировать мир на Кавказе. Было время, когда весь терроризм концентрировался в Чечне. Там взрывали, убивали, стреляли направо и налево, но в соседней Ингушетии, например, в это же самое время было совершенно безопасно. Сейчас ситуация обратная… (МК, июнь 2009). Наложение лексем приводит к совмещению и взаимному обогащению смыслов, возникновению идиоматичной семантики: с одной стороны, победа над терроризмом весьма сомнительна ввиду огромных человеческих потерь, с другой стороны, даже несмотря на потери, победа большей частью одерживается в виртуальной реальности, благодаря утаиванию либо, напротив, излишнему тиражированию нужной информации в СМИ.    
         Подобие фонетической структуры  лексемы ладан и имени мирового террориста бен Ладена стали основой для игрового сопоставления антропонима и идиомы дышать на ладан: Бен дышит на ладан. С. ЮШЕНКОВ: «В случае с бен Ладеном и доказательств его прямого участия в терактах в Америке не надо: его следует наказать за прежнее» (АиФ, сент. 2001). 
         Использование антропонима с целью создания прагматического значения в некоторых случаях не трансформирует структуру собственно имени, а расширяет её путём присоединения другого антропонима, как правило, являющегося прецедентным феноменом: С гордо поднятой головой Чигирь-Лессар удаляется из парламента. А на трибуне Овального зала бушует наш Дантон – г-н Гончар… В отчаянии вздымает руки Демулен-Лебедько. «Вы предали революцию!» - заявляет он. С мрачным пафосом обращается к Мирабо-Шарецкому молодой и горячий Робеспьер-Климов (о парламентском кризисе 1996 г. в Беларуси) (БГ, нояб. 1996). Подобные образования представляется целесообразным рассматривать как сложные окказиональные инновации, актуализирующие в сознании реципиента фоновые знания, что закономерно приводит к расширению семантики высказывания, осложнению её различными оценочными коннотациями.  Так, сопоставление политических деятелей молодого белорусского государства с героями Великой французской революции в данном примере даёт основания говорить об авторской иронии, которая реализуется благодаря контрастному сопоставлению политических фигур различного масштаба.   
         Таким образом, использование отонимных дериватов в современной публицистике направлено прежде всего на создание экспрессивного потенциала высказывания, обогащение семантики контекста дополнительными смыслами, разнообразными оценочными коннотациями (среди которых преобладают оценки пейоративного характера). Стремление журналистов к максимальному усилению выразительной стороны сообщения в некоторых случаях приводит к искажению содержательной стороны материала, что может сопровождаться феноменом вербальной агрессии, то есть нарушением пишущим определённых морально-этических норм. 
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